
Leviticus 22:26-23:3 Rishon - First

Pesach II

God spoke to Moses, saying:

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ 26:וַיְדַבֵּ֥

When a bull, sheep or goat is born, it must remain with its mother for seven days. Then, after the eighth day, it shall be
acceptable as sacrifice for a fire offering to God.

חַת ים תַּ֣ ת יָמִ֖ ד וְהָיָ֛ה שִׁבְעַ֥ י יִוָּלֵ֔ שֶׂב אוֹ־עֵז֙ כִּ֣ שׁ֣וֹר אוֹ־כֶ֤

ה׃ ה לַיהוָֽ ן אִשֶּׁ֖ ה לְקׇרְבַּ֥ לְאָה יֵרָצֶ֕ אִמּ֑וֹ וּמִיּ֤וֹם הַשְּׁמִינִי֙ וָהָ֔

:27

Whether it is a bull, a sheep or a goat, do not slaughter [a female animal] and its child on the same day.

ד׃ א תִשְׁחֲט֖וּ בְּי֥וֹם אֶחָֽ ֹ֥ ה אֹת֣וֹ וְאֶת־בְּנ֔וֹ ל 28:וְשׁ֖וֹר אוֹ־שֶׂ֑

When you sacrifice a thanksgiving offering to God, you must do so in an acceptable manner.

חוּ׃ ם תִּזְבָּֽ רְצנְֹכֶ֖ ה לַיהוָ֑ה לִֽ י־תִזְבְּח֥וּ זֶֽבַח־תּוֹדָ֖ 29:וְכִֽ

It must be eaten on the same day, with nothing left over until the [next] morning. I am God.

ה׃ י יְהוָֽ קֶר אֲנִ֖ נּוּ עַד־בֹּ֑ ירוּ מִמֶּ֖ א־תוֹתִ֥ ֹֽ ל ל 30:בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ יֵאָכֵ֔
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Be careful regarding My commandments and keep them; I am God.

ה׃ י יְהוָֽ ם אֲנִ֖ ם אֹתָ֑ י וַעֲשִׂיתֶ֖ 31:וּשְׁמַרְתֶּם֙ מִצְותַֺ֔

Do not desecrate My holy name. I must be sanctified among the Israelites. I am God [and] I am making you holy

ל י בְּת֖וֹ� בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ קְדַּשְׁתִּ֔ י וְנִ֨ ם קׇדְשִׁ֔ א תְחַלְּלוּ֙ אֶת־שֵׁ֣ ֹ֤ וְל

ם׃ י יְהוָ֖ה מְקַדִּשְׁכֶֽ אֲנִ֥

:32

and bringing you out to Egypt to be your God. I am God.

י ים אֲנִ֖ ם לֵא�הִ֑ יִם לִהְי֥וֹת לָכֶ֖ רֶץ מִצְרַ֔ יא אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ הַמּוֹצִ֤

ה׃ יְהוָֽ

:33

God spoke to Moses, telling him to

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥ :1

speak to the Israelites and say to them: There are special times that you must celebrate as sacred holidays to God. The
following are My special times:

ה י יְהוָ֔ ם מוֹעֲדֵ֣ ר אֶל־בְּנֵי֤ יִשְׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ דַּבֵּ֞

י׃ ם מוֹעֲדָֽ לֶּה הֵ֖ דֶשׁ אֵ֥ י קֹ֑ ם מִקְרָאֵ֣ אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אֹתָ֖

:2
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You may do work during the six weekdays, but Saturday is a Sabbath of Sabbaths. It is a sacred holiday to God, when
you shall do no work. Wherever you may live, it is God's Sabbath.

ת שַׁבָּתוֹן֙ י שַׁבַּ֤ ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ שֶׁת יָמִים֮ תֵּעָשֶׂ֣ שֵׁ֣

ה יהוָ֔ ת הִוא֙ לַֽ א תַעֲשׂ֑וּ שַׁבָּ֥ ֹ֣ ה ל דֶשׁ כׇּל־מְלָאכָ֖ מִקְרָא־קֹ֔

ם׃ ל מֽוֹשְׁבתֵֹיכֶֽ בְּכֹ֖

:3
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Leviticus 23:4-23:14 Sheini - Second

These are God's festivals that you must celebrate as sacred holidays at their appropriate times:

ם דֶשׁ אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אֹתָ֖ י קֹ֑ ה מִקְרָאֵ֖ י יְהוָ֔ לֶּה מוֹעֲדֵ֣ אֵ֚

ם׃ בְּמוֹעֲדָֽ

:4

The afternoon of the 14th day of the first month is [the time that you must sacrifice] God's Passover offering.

יִם ין הָעַרְבָּ֑ דֶשׁ בֵּ֣ ר לַחֹ֖ ה עָשָׂ֛ דֶשׁ הָרִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥ בַּחֹ֣

ה׃ סַח לַיהוָֽ פֶּ֖

:5

Then, on the 15th of that month, it is God's festival of matzahs, when you eat matzahs for seven days.

ג הַמַּצּ֖וֹת לַיהוָ֑ה ה חַ֥ דֶשׁ הַזֶּ֔ ר יוֹם֙ לַחֹ֣ ה עָשָׂ֥ וּבַחֲמִשָּׁ֨

לוּ׃ ים מַצּ֥וֹת תּאֹכֵֽ ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥

:6

The first day shall be a sacred holiday to you, when you may not do any service work.

אכֶת ם כׇּל־מְלֶ֥ דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ רִאשׁ֔וֹן מִקְרָא־קֹ֖ בַּיּוֹם֙ הָֽ

א תַעֲשֽׂוּ׃ ֹ֥ ה ל עֲבדָֹ֖

:7
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You shall then bring sacrifices to God for seven days. The seventh day is a sacred holiday when you may not do any
service work.

ים בַּיּ֤וֹם הַשְּׁבִיעִי֙ ת יָמִ֑ ה לַיהוָ֖ה שִׁבְעַ֣ ם אִשֶּׁ֛ וְהִקְרַבְתֶּ֥

א תַעֲשֽׂוּ׃ ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ כׇּל־מְלֶ֥ מִקְרָא־קֹ֔

:8

God spoke to Moses, telling him to

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥ :9

speak to the Israelites and say to them: When you come to the land that I am going to give you, and you reap its
harvest, you must bring an omer of your first reaping to the priest.

רֶץ אוּ אֶל־הָאָ֗ י־תָבֹ֣ ם כִּֽ ר אֶל־בְּנֵי֤ יִשְׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ דַּבֵּ֞

ם הּ וַהֲבֵאתֶ֥ ם אֶת־קְצִירָ֑ ם וּקְצַרְתֶּ֖ ן לָכֶ֔ ר אֲנִי֙ נֹתֵ֣ אֲשֶׁ֤

ן׃ ם אֶל־הַכּהֵֹֽ ית קְצִירְכֶ֖ מֶר רֵאשִׁ֥ אֶת־עֹ֛

:10

He shall wave it in the motions prescribed for a wave offering to God, so that it will be acceptable for you. The priest
shall make this wave offering on the day after the first day of the [Passover] holiday.

ת מׇּחֳרַת֙ הַשַּׁבָּ֔ ם מִֽ רְצנְֹכֶ֑ ה לִֽ מֶר לִפְנֵ֥י יְהוָ֖ יף אֶת־הָעֹ֛ וְהֵנִ֧

ן׃ נּוּ הַכּהֵֹֽ יְנִיפֶ֖

:11
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On the day you make the wave offering of the omer, you shall prepare an unblemished yearling sheep as a burnt offering
to God.

ים בֶּן־שְׁנָת֛וֹ בֶשׂ תָּמִ֧ מֶר כֶּ֣ ם אֶת־הָעֹ֑ יפְכֶ֖ ם בְּי֥וֹם הֲנִֽ וַעֲשִׂיתֶ֕

ה׃ ה לַיהוָֽ לְעלָֹ֖

:12

Its meal offering shall be two-tenths [of an ephah] of wheat meal, mixed with oil, a fire offering to God. Its libation offering
shall be one-fourth hin of wine.

ה לַיהוָ֖ה מֶן אִשֶּׁ֥ ה בַשֶּׁ֛ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֣ י עֶשְׂרנִֹ֜ וּמִנְחָתוֹ֩ שְׁנֵ֨

ין׃ ת הַהִֽ ה יַ֖ יִן רְבִיעִ֥ ַ� וְנִסְכֹּ֥ יַ� נִיחֹ֑ רֵ֣

:13

Until the day that you bring this sacrifice to your God, you may not eat bread, roasted grain or fresh grain. This shall be
an eternal law for all generations, no matter where you live.

ד ה עַ֚ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ אכְל֗וּ עַד־עֶ֙ ֹֽ א ת ֹ֣ ל ל י וְכַרְמֶ֜ וְלֶחֶם֩ וְקָלִ֨

ל ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדרֹֹ֣ ם חֻקַּ֤ ן אֱ�הֵיכֶ֑ ם אֶת־קׇרְבַּ֖ יאֲכֶ֔ הֲבִ֣

ם׃ תֵיכֶֽ מֹשְׁבֹֽ

:14
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Leviticus 23:15-23:22 Sh'lishi - Third

You shall then count seven complete weeks after the day following the [Passover] holiday when you brought the omer as
a wave offering,

מֶר ם אֶת־עֹ֖ יאֲכֶ֔ ת מִיּוֹם֙ הֲבִ֣ ת הַשַּׁבָּ֔ ם לָכֶם֙ מִמׇּחֳרַ֣ וּסְפַרְתֶּ֤

ת תִּהְיֶֽינָה׃ בַע שַׁבָּת֖וֹת תְּמִימֹ֥ ה שֶׁ֥ הַתְּנוּפָ֑

:15

until the day after the seventh week, when there will be [a total of] 50 days. [On that 50th day] you may present new
grain as a meal offering to God.

ים י֑וֹם ת תִּסְפְּר֖וּ חֲמִשִּׁ֣ ת הַשַּׁבָּת֙ הַשְּׁבִיעִ֔ מׇּחֳרַ֤ ד מִֽ עַ֣

ה׃ ה לַיהוָֽ ה חֲדָשָׁ֖ ם מִנְחָ֥ וְהִקְרַבְתֶּ֛

:16

From the land upon which you live, you shall bring two loaves of bread as a wave offering. They shall be made of two-
tenths [of an ephah] of wheat meal, and shall be baked as leavened bread. They are the first-harvest offering to God.

ים תַּיִם שְׁנֵי֣ עֶשְׂרנִֹ֔ ה שְׁ֚ יאּוּ ׀ לֶ֣חֶם תְּנוּפָ֗ ם תָּבִ֣ תֵיכֶ֜ מִמּוֹשְׁבֹ֨

ה׃ יהוָֽ ים לַֽ ינָה בִּכּוּרִ֖ ץ תֵּאָפֶ֑ ינָה חָמֵ֖ לֶת תִּהְיֶ֔ סֹ֣

:17
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Together with this bread, you shall sacrifice seven unblemished yearling sheep, one young bull, and two rams. These,
along with their meal offerings and libations shall be a burnt offering to God, a fire offering as an appeasing fragrance to
God.

ה ים תְּמִימִם֙ בְּנֵי֣ שָׁנָ֔ ת כְּבָשִׂ֤ חֶם שִׁבְעַ֨ ם עַל־הַלֶּ֗ וְהִקְרַבְתֶּ֣

ה יהוָ֔  יִם יִהְי֤וּ עלָֹה֙ לַֽ ם שְׁנָ֑ ד וְאֵילִ֣ ר אֶחָ֖ ר בֶּן־בָּ קָ֛ וּפַ֧

ה׃ ַ� לַיהוָֽ יַ�־נִיחֹ֖ ה רֵֽ ם אִשֵּׁ֥ וּמִנְחָתָם֙ וְנִסְכֵּיהֶ֔

:18

You shall also prepare one goat as a sin offering, and two yearling sheep as peace sacrifices.

ים בְּנֵ֥י את וּשְׁנֵי֧ כְבָשִׂ֛ ד לְחַטָּ֑ ים אֶחָ֖ ם שְׂעִיר־עִזִּ֥ וַעֲשִׂיתֶ֛

ים׃ שָׁנָ֖ה לְזֶ֥בַח שְׁלָמִֽ

:19

The priest shall make the motions prescribed for a wave offering before God with the bread for the first-harvest offering
and the two sheep. They belong to the priest as something sacred to God.

ה ים תְּנוּפָה֙ לִפְנֵי֣ יְהוָ֔ חֶם הַבִּכּוּרִ֤ ם עַל֩ לֶ֨ ן ׀ אֹתָ֡ וְהֵנִ֣יף הַכּהֵֹ֣

ן׃ דֶשׁ יִהְי֥וּ לַיהוָ֖ה לַכּהֵֹֽ ים קֹ֛ עַל־שְׁנֵי֖ כְּבָשִׂ֑

:20
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This very day shall be celebrated as a sacred holiday when no service work may be done. This is an eternal law for all
generations, no matter where you may live.

ם דֶשׁ֙ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ קְרָא־ק ה מִֽ צֶם ׀ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ ם בְּעֶ֣ וּקְרָאתֶ֞

ם ת עוֹלָ֛ א תַעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֥ ֹ֣ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ כׇּל־מְלֶ֥

ם׃ תֵיכֶֽ ם לְדרֹֹֽ תֵיכֶ֖ בְּכׇל־מוֹשְׁבֹ֥

:21

[Furthermore,] when you reap your land's harvest, do not completely harvest the ends of your fields. [Also] do not pick
up individual stalks that may have fallen. You must leave [all these] for the poor and the stranger. I am God your Lord.

דְ֙� ת שָֽׂ ה פְּאַ֤ א־תְכַלֶּ֞ ֹֽ ם ל יר אַרְצְכֶ֗ ם אֶת־קְצִ֣ וּֽבְקֻצְרְכֶ֞

ם ב אֹתָ֔ עָנִ֤י וְלַגֵּר֙ תַּעֲזֹ֣ ט לֶֽ א תְלַקֵּ֑ ֹ֣ קֶט קְצִירְ֖� ל � וְלֶ֥ בְּקֻצְרֶ֔

ם׃ ה אֱ�הֵיכֶֽ י יְהוָ֥ אֲנִ֖

:22
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Leviticus 23:23-23:32 R'vi'i - Fourth

God spoke to Moses, telling him to

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ 23:וַיְדַבֵּ֥

speak to the Israelites and say: The first day of the seventh month shall be a day of rest. It is a sacred holiday for
remembrance [and] sounding [of the ram's horn].

ד י בְּאֶחָ֣ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜ ר בַּחֹ֨ ל לֵאמֹ֑ ר אֶל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ דַּבֵּ֛

דֶשׁ׃ ה מִקְרָא־קֹֽ דֶשׁ יִהְיֶה֤ לָכֶם֙ שַׁבָּת֔וֹן זִכְר֥וֹן תְּרוּעָ֖ לַחֹ֗

:24

Do not do any service work [on that day]. Bring a fire offering to God.

ה׃ ה לַיהוָֽ ם אִשֶּׁ֖ א תַעֲשׂ֑וּ וְהִקְרַבְתֶּ֥ ֹ֣ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ 25:כׇּל־מְלֶ֥

God spoke to Moses, saying:

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ 26:וַיְדַבֵּ֥
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The 10th of this seventh month shall be the Day of Atonement for you. It is a sacred holiday when you must fast and
bring a fire offering to God.

ים ה֗וּא ה י֧וֹם הַכִּפֻּרִ֣ י הַזֶּ֜ � בֶּעָשׂ֣וֹר לַחֹדֶשׁ֩ הַשְּׁבִיעִ֨ אַ֡

ם ם אֶת־נַפְשׁתֵֹיכֶ֑ ם וְעִנִּיתֶ֖ דֶשׁ֙ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ קְרָא־ק מִֽ

ה׃ ה לַיהוָֽ ם אִשֶּׁ֖ וְהִקְרַבְתֶּ֥

:27

Do not do any work on this day; it is a day of atonement, when you gain atonement before God your Lord.

י י֤וֹם כִּפֻּרִים֙ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֣ א תַעֲשׂ֔וּ בְּעֶ֖ ֹ֣ וְכׇל־מְלָאכָה֙ ל

ם׃ ה אֱ�הֵיכֶֽ ם לִפְנֵי֖ יְהוָ֥ ר עֲלֵיכֶ֔ ה֔וּא לְכַפֵּ֣

:28

If anyone does not fast on this day, he shall be cut off [spiritually] from his people.

ה צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְנִכְרְתָ֖ ה בְּעֶ֖ א־תְעֻנֶּ֔ ֹֽ ר ל פֶשׁ֙ אֲשֶׁ֣ י כׇל־הַנֶּ֙ כִּ֤

יהָ׃ עַמֶּֽ מֵֽ

:29

[Similarly,] if one does any work on this day, I will destroy him [spiritually] from among his people.

צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה ה בְּעֶ֖ ר תַּעֲשֶׂה֙ כׇּל־מְלָאכָ֔ פֶשׁ אֲשֶׁ֤ וְכׇל־הַנֶּ֗

הּ׃ רֶב עַמָּֽ וא מִקֶּ֥ פֶשׁ הַהִ֖ י אֶת־הַנֶּ֥ אֲבַדְתִּ֛ וְהַֽ

:30
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Do not do any work [on this day]. This is an eternal law for all generations, no matter where you may live.

ל ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדרֹֹ֣ א תַעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֤ ֹ֣ ה ל כׇּל־מְלָאכָ֖

ם׃ תֵיכֶֽ שְׁבֹֽ מֹֽ

:31

It is a sabbath of sabbaths to you, [and a day] when you must fast. You must keep this holiday from the ninth of the
month until [the next] night.

ה ם בְּתִשְׁעָ֤ ם אֶת־נַפְשׁתֵֹיכֶ֑ ם וְעִנִּיתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ שַׁבַּ֨

ם׃ רֶב תִּשְׁבְּת֖וּ שַׁבַּתְּכֶֽ רֶב עַד־עֶ֔ רֶב מֵעֶ֣ דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ לַחֹ֙

:32
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Leviticus 23:33-23:44 Chamishi - Fifth

God spoke to Moses, telling him to

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ 33:וַיְדַבֵּ֥

speak to the Israelites, as follows: The 15th of this seventh month shall be the festival of Sukkoth to God, [lasting] seven
days.

דֶשׁ ר י֗וֹם לַחֹ֤ ה עָשָׂ֜ ר בַּחֲמִשָּׁ֨ ל לֵאמֹ֑ ר אֶל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ דַּבֵּ֛

ה׃ ים לַיהוָֹֽ ת יָמִ֖ ג הַסֻּכּ֛וֹת שִׁבְעַ֥ ה חַ֧ הַשְּׁבִיעִי֙ הַזֶּ֔

:34

The first day shall be a sacred holiday when you may not do any service work.

א ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ כׇּל־מְלֶ֥ בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן מִקְרָא־קֹ֑

תַעֲשֽׂוּ׃

:35

For seven days then, you shall present a fire offering to God. The eighth day is a sacred holiday to you when you shall
bring a fire offering to God. It is a time of retreat when you may do no service work.

י ה לַיהוָ֑ה בַּיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֡ יבוּ אִשֶּׁ֖ ים תַּקְרִ֥ ת יָמִ֔ שִׁבְעַ֣

רֶת יהוָה֙ עֲצֶ֣ ה לַֽ ם אִשֶּׁ֤ ם וְהִקְרַבְתֶּ֨ ה לָכֶ֜ מִקְרָא־קדֶֹשׁ֩ יִהְיֶ֨

א תַעֲשֽׂוּ׃ ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ וא כׇּל־מְלֶ֥ הִ֔

:36
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The above are God's special times which you must keep as sacred holidays. [They are times] when you must present to
God a burnt offering, a meal offering, a sacrifice and libations, each depending on the particular day.

דֶשׁ י קֹ֑ ם מִקְרָאֵ֣ ה אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אֹתָ֖ י יְהוָ֔ לֶּה מוֹעֲדֵ֣ אֵ֚

ים דְּבַר־י֥וֹם ה זֶ֥בַח וּנְסָכִ֖ ה וּמִנְחָ֛ ה עלָֹ֧ ה לַיהוָ֗ יב אִשֶּׁ֜ לְהַקְרִ֨

בְּיוֹמֽוֹ׃

:37

[This is in addition to] God's Sabbath [offerings], and the gifts, and the specific and general pledges that you offer to
God.

ד ם וּמִלְּבַ֤ ד מַתְּנֽוֹתֵיכֶ֗ ת יְּהוָ֑ה וּמִלְּבַ֣ ד שַׁבְּתֹ֣ מִלְּבַ֖

ה׃ ר תִּתְּנ֖וּ לַיהוָֽ ם אֲשֶׁ֥ כׇּל־נִדְרֵיכֶם֙ וּמִלְּבַד֙ כׇּל־נִדְב֣וֹתֵיכֶ֔

:38

On the 15th of the seventh month, when you harvest the land's grain, you shall celebrate a festival to God for seven
days. The first day shall be a day of rest, and the eighth day shall be a day of rest.

י בְּאׇסְפְּכֶם֙ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֗ ר י֜וֹם לַחֹ֣ � בַּחֲמִשָּׁה֩ עָשָׂ֨ אַ֡

ים ת יָמִ֑ גּוּ אֶת־חַג־יְהוָ֖ה שִׁבְעַ֣ רֶץ תָּחֹ֥ ת הָאָ֔ אֶת־תְּבוּאַ֣

י שַׁבָּתֽוֹן׃ רִאשׁוֹן֙ שַׁבָּת֔וֹן וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁמִינִ֖ בַּיּ֤וֹם הָֽ

:39
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On the first day, you must take for yourself a fruit of the citron tree, an unopened palm frond, myrtle branches, and
willows [that grow near] the brook. You shall rejoice before God for seven days.

ים ת תְּמָרִ֔ ץ הָדָר֙ כַּפֹּ֣ י עֵ֤ ם בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֗וֹן פְּרִ֨ ם לָכֶ֜ וּלְקַחְתֶּ֨

ם ה אֱ�הֵיכֶ֖ ם לִפְנֵי֛ יְהוָ֥ ת וְעַרְבֵי־נָ֑חַל וּשְׂמַחְתֶּ֗  ף עֵץ־עָבֹ֖ וַעֲנַ֥

ים׃ ת יָמִֽ שִׁבְעַ֥

:40

During these seven days each year, you shall celebrate to God. It is an eternal law for all generations that you celebrate
[this festival] in the seventh month.

ת עוֹלָם֙ ים בַּשָּׁנָ֑ה חֻקַּ֤ ת יָמִ֖ ה שִׁבְעַ֥ יהוָ֔ ג לַֽ ם אֹתוֹ֙ חַ֣ וְחַגֹּתֶ֤

גּוּ אֹתֽוֹ׃ י תָּחֹ֥ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֖ ם בַּחֹ֥ תֵיכֶ֔ לְדרֹֹ֣

:41

During [these] seven days you must live in thatched huts. Everyone included in Israel must live in such thatched huts.

ל יֵשְׁב֖וּ אֶזְרָח֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔ ים כׇּל־הָֽ ת יָמִ֑ ת תֵּשְׁב֖וּ שִׁבְעַ֣ בַּסֻּכֹּ֥

ת׃ בַּסֻּכֹּֽ

:42

This is so that future generations will know that I had the Israelites live in huts when I brought them out of Egypt. I am
God your Lord.

ל בְתִּי֙ אֶת־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ י בַסֻּכּ֗וֹת הוֹשַׁ֙ תֵיכֶם֒ כִּ֣ לְמַעַן֮ יֵדְע֣וּ דרֹֹֽ

ם׃ ה אֱ�הֵיכֶֽ י יְהוָ֥ יִם אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ י אוֹתָ֖ בְּהוֹצִיאִ֥

:43
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Moses related [the rules of] God's special times to the Israelites.

ל׃ י יְהוָ֑ה אֶל־בְּנֵי֖ יִשְׂרָאֵֽ ה אֶת־מֹעֲדֵ֖ ר מֹשֶׁ֔ 44:וַיְדַבֵּ֣
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Numbers 28:16-28:25 Maftir - Maftir

The 14th day of the first month is God's Passover.

סַח דֶשׁ פֶּ֖ ר י֖וֹם לַחֹ֑ ה עָשָׂ֛ דֶשׁ הָרִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥ וּבַחֹ֣

ה׃ לַיהוָֽ

:16

Then, on the 15th day, a festival shall begin, when matzahs shall be eaten for seven days.

ים מַצּ֖וֹת ת יָמִ֔ ג שִׁבְעַ֣ דֶשׁ הַזֶּ֖ה חָ֑ ר י֛וֹם לַחֹ֥ ה עָשָׂ֥ וּבַחֲמִשָּׁ֨

ל׃ יֵאָכֵֽ

:17

The first day shall be a sacred holiday when you shall do no mundane work.

א ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ כׇּל־מְלֶ֥ בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן מִקְרָא־קֹ֑

תַעֲשֽׂוּ׃

:18

As a burnt fire offering to God, you shall offer two young bulls, one ram, and seven yearling sheep, making sure that [all]
are without blemish.

יִל  יִם וְאַ֣ ר שְׁנַ֖ ים בְּנֵי־בָ קָ֛ ה פָּרִ֧ יהוָ֔ ה עלָֹה֙ לַֽ ם אִשֶּׁ֤ וְהִקְרַבְתֶּ֨

ם׃ ם יִהְי֥וּ לָכֶֽ ה תְּמִימִ֖ ה כְבָשִׂים֙ בְּנֵי֣ שָׁנָ֔ ד וְשִׁבְעָ֤ אֶחָ֑

:19
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The grain offering that you must present shall consist of wheat meal mixed with oil, 3/10 [ephah] for each bull, 2/10 for
the ram,

ר וּשְׁנֵי֧ ים לַפָּ֗ ה עֶשְׂרנִֹ֜ מֶן שְׁ�שָׁ֨ ה בַשָּׁ֑ לֶת בְּלוּלָ֣ ם סֹ֖ נְחָתָ֔ וּמִ֨

יִל תַּעֲשֽׂוּ׃ עֶשְׂרנִֹ֛ים לָאַ֖

:20

and 1/10 for each of the seven sheep.

ים׃ ת הַכְּבָשִֽׂ ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ה לַכֶּ֖ 21:עִשָּׂר֤וֹן עִשָּׂרוֹן֙ תַּעֲשֶׂ֔

[There shall also be] a sin offering goat to make atonement for you.

ם׃ ר עֲלֵיכֶֽ ד לְכַפֵּ֖ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ 22:וּשְׂעִ֥

[All] these shall be presented in addition to the morning burnt offering that [is offered as] the regular daily sacrifice.

לֶּה׃ יד תַּעֲשׂ֖וּ אֶת־אֵֽ ר לְעלַֹ֣ת הַתָּמִ֑ קֶר אֲשֶׁ֖ 23:מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַבֹּ֔

On each of the seven days, you shall prepare a similar [sacrifice] as a consumed fire offering, an appeasing fragrance to
God. This shall be in addition to the regular daily burnt offering and its libation.

�ַ יַ�־נִיחֹ֖ ה רֵֽ חֶם אִשֵּׁ֥ ים לֶ֛ ת יָמִ֔ לֶּה תַּעֲשׂ֤וּ לַיּוֹם֙ שִׁבְעַ֣ כָּאֵ֜

ה וְנִסְכּֽוֹ׃ יד יֵעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛ לַיהוָ֑ה עַל־עוֹלַ֧

:24
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The seventh day shall be a sacred holiday to you, when you shall not do any mundane work.

אכֶת ם כׇּל־מְלֶ֥ דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ י מִקְרָא־קֹ֖ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔

א תַעֲשֽׂוּ׃ ֹ֥ ה ל עֲבדָֹ֖

:25
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II Kings 23:1 - 23:9 Triennial Ta - Section 1

Haftarah Pesach, Second Day

And the king sent, and they gathered unto him all the elders of Judah and of Jerusalem.

ה וִירוּשָׁלָםִֽ׃ יו כָּל־זִקְנֵ֥י יְהוּדָ֖ לֶ� וַיַּאַסְפ֣וּ אֵלָ֔ ח הַמֶּ֑ וַיִּשְׁלַ֖ :1

And the king went up to the house of the LORD, and all the men of Judah and all the inhabitants of Jerusalem with him,
and the priests, and the prophets, and all the people, both small and great; and he read in their ears all the words of the
book of the covenant which was found in the house of the LORD.

י ישׁ יְהוּדָה֩ וְכָל־ישְֹׁבֵ֨ ה וְכָל־אִ֣ לֶ� בֵּית־יְהוָ֡ וַיַּעַ֣ל הַמֶּ֣

ן ם לְמִקָּטֹ֣ ים וְכָל־הָעָ֖ הֲנִים֙ וְהַנְּבִיאִ֔ ם אִתּ֗וֹ וְהַכֹּֽ ִ֜ יְרוּשָׁלַ

ית פֶר הַבְּרִ֔ ם אֶת־כָּל־דִּבְרֵי֙ סֵ֣ א בְאָזְנֵיהֶ֗ וְעַד־גָּד֑וֹל וַיִּקְרָ֣

ה׃ ית יְהוָֽ א בְּבֵ֥ הַנִּמְצָ֖

:2
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And the king stood on the platform, and made a covenant before the LORD, to walk after the LORD, and to keep His
commandments, and His testimonies, and His statutes, with all his heart, and all his soul, to confirm the words of this
covenant that were written in this book; and all the people stood to the covenant.

ה ית ׀ לִפְנֵי֣ יְהוָ֗ ת־הַבְּרִ֣ ת אֶֽ עַמּ֜וּד וַיִּכְרֹ֥ ל־הָ֨ מֶּלֶ� עַֽ ד הַ֠ וַיַּעֲמֹ֣

יו יו וְאֶת־עֵדְותָֺ֤ ר מִצְותָֺ֜ ר יְהוָה֙ וְלִשְׁמֹ֨ כֶת אַחַ֤ לָלֶ֜

ים אֶת־דִּבְרֵי֙ פֶשׁ לְהָקִ֗ וְאֶת־חֻקּתָֹיו֙ בְּכָל־לֵ֣ב וּבְכָל־נֶ֔

ם ד כָּל־הָעָ֖ פֶר הַזֶּ֑ה וַיַּעֲמֹ֥ ים עַל־הַסֵּ֣ את הַכְּתֻבִ֖ ֹ֔ ית הַזּ הַבְּרִ֣

ית׃ בַּבְּרִֽ

:3

And the king commanded Hilkiah the high priest, and the priests of the second order, and the keepers of the door, to
bring forth out of the temple of the LORD all the vessels that were made for Baal, and for the Asherah, and for all the
host of heaven; and he burned them without Jerusalem in the fields of Kidron, and carried the ashes of them unto Beth-
el.

ן הַגָּד֜וֹל וְאֶת־כּהֲֹנֵי֣ הַמִּשְׁנֶה֮ לֶ� אֶת־חִלְקִיָּהוּ֩ הַכּהֵֹ֨ ו הַמֶּ֡ וַיְצַ֣

ים ת כָּל־הַכֵּלִ֗ ה אֵ֣ ל יְהוָ֔ י הַסַּף֒ לְהוֹצִיא֙ מֵהֵיכַ֣ וְאֶת־שׁמְֹרֵ֣

ם  יִּשְׂרְפֵ֞ יִם וַֽ א הַשָּׁמָ֑ ל צְבָ֣ ה וּלְכֹ֖ אֲשֵׁרָ֔ עַל וְלָֽ עֲשׂוּיִם֙ לַבַּ֣ הָֽ

ם א אֶת־עֲפָרָ֖ ם֙ בְּשַׁדְמ֣וֹת קִדְר֔וֹן וְנָשָׂ֥ ִ֙ מִח֤וּץ לִירוּשָׁלַ

ל׃ ית־אֵֽ בֵּֽ

:4
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And he put down the idolatrous priests, whom the kings of Judah had ordained to offer in the high places in the cities of
Judah, and in the places round about Jerusalem; them also that offered unto Baal, to the sun, and to the moon, and to
the constellations, and to all the host of heaven.

ר ה וַיְקַטֵּ֤ י יְהוּדָ֔ תְנוּ֙ מַלְכֵ֣ ר נָֽ ים אֲשֶׁ֤ ית אֶת־הַכְּמָרִ֗ וְהִשְׁבִּ֣

ים מְקַטְּרִ֣ י יְרוּשָׁלָםִ֑ וְאֶת־הַֽ ה וּמְסִבֵּ֖ י יְהוּדָ֔ בַּבָּמוֹת֙ בְּעָרֵ֣

יִם׃ א הַשָּׁמָֽ ל צְבָ֥ ַ�֙ וְלַמַּזָּל֔וֹת וּלְכֹ֖ מֶשׁ וְלַיָּרֵ֙ עַל לַשֶּׁ֤ לַבַּ֗

:5

And he brought out the Asherah from the house of the LORD, without Jerusalem, unto the brook Kidron, and burned it at
the brook Kidron, and stamped it small to powder, and cast the powder thereof upon the graves of the common people.

ם֙ אֶל־נַ֣חַל ִ֙ ה מִח֤וּץ לִירוּשָׁלַ ית יְהוָ֜ א אֶת־הָאֲשֵׁרָה֩ מִבֵּ֨ וַיּצֵֹ֣

ר וַיַּשְׁלֵ֙� חַל קִדְר֖וֹן וַיָּ֣ דֶק לְעָפָ֑ הּ בְּנַ֥ ף אֹתָ֛ קִדְר֔וֹן וַיִּשְׂרֹ֥

ם׃ בֶר בְּנֵ֥י הָעָֽ הּ עַל־קֶ֖ אֶת־עֲפָרָ֔

:6

And he broke down the houses of the sodomites, that were in the house of the LORD, where the women wove coverings
for the Asherah.

ים ר הַנָּשִׁ֗ ית יְהוָ֑ה אֲשֶׁ֣ ר בְּבֵ֣ ים אֲשֶׁ֖ י הַקְּדֵשִׁ֔ וַיִּתּץֹ֙ אֶת־בָּתֵּ֣

ה׃ ים לָאֲשֵׁרָֽ ם בָּתִּ֖ אֹרְג֥וֹת שָׁ֛

:7
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And he brought all the priests out of the cities of Judah, and defiled the high places where the priests had made
offerings, from Geba to Beer-sheba; and he broke down the high places of the gates that were at the entrance of the
gate of Joshua the governor of the city, which were on a man’s left hand as he entered the gate of the city.

א אֶת־הַבָּמ֗וֹת ה וַיְטַמֵּ֣ י יְהוּדָ֔ הֲנִים֙ מֵעָרֵ֣ א אֶת־כָּל־הַכֹּֽ וַיָּבֵ֤

ץ בַע וְנָתַ֞ ר שָׁ֑ בַע עַד־בְּאֵ֣ ים מִגֶּ֖ הֲנִ֔ מָּה֙ הַכֹּ֣ ר קִטְּרוּ־שָׁ֙ אֲשֶׁ֤

יר ַ�֙ שַׂר־הָעִ֔ עַר יְהוֹשֻׁ֙ תַח שַׁ֤ ים אֲשֶׁר־פֶּ֜ אֶת־בָּמ֣וֹת הַשְּׁעָרִ֗

יר׃ עַר הָעִֽ ישׁ בְּשַׁ֥ אול אִ֖ ֹ֥ ר־עַל־שְׂמ אֲשֶֽׁ

:8

Nevertheless the priests of the high places came not up to the altar of the LORD in Jerusalem, but they did eat
unleavened bread among their brethren.

י ח יְהוָ֖ה בִּירוּשָׁלָםִ֑ כִּ֛ עֲלוּ֙ כּהֲֹנֵי֣ הַבָּמ֔וֹת אֶל־מִזְבַּ֥ א יַֽ ֹ֤ � ל אַ֗

ם׃ אִם־אָכְל֥וּ מַצּ֖וֹת בְּת֥וֹ� אֲחֵיהֶֽ

:9
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II Kings 23:21-23 Triennial Ta - Section 2

And the king commanded all the people, saying: ‘Keep the passover unto the LORD your God, as it is written in this
book of the covenant.’

יהוָ֖ה סַח לַֽ ר עֲשׂ֣וּ פֶ֔ ם לֵאמֹ֔ לֶ֙� אֶת־כָּל־הָעָ֣ ו הַמֶּ֙ וַיְצַ֤

ה׃ ית הַזֶּֽ פֶר הַבְּרִ֖ ל סֵ֥ ם כַּכָּת֕וּב עַ֛ אֱֽ�הֵיכֶ֑

:21

For there was not kept such a passover from the days of the judges that judged Israel, nor in all the days of the kings of
Israel, nor of the kings of Judah;

ר שָׁפְט֖וּ ים אֲשֶׁ֥ פְטִ֔ ה מִימֵי֙ הַשֹּׁ֣ סַח הַזֶּ֔ עֲשָׂה֙ כַּפֶּ֣ א נַֽ ֹ֤ י ל כִּ֣

ה׃ י יְהוּדָֽ ל וּמַלְכֵ֥ י יִשְׂרָאֵ֖ י מַלְכֵ֥ ל יְמֵ֛ ל וְכֹ֗ אֶת־יִשְׂרָאֵ֑

:22

but in the eighteenth year of king Josiah was this passover kept to the LORD in Jerusalem.

ה אשִׁיָּה֑וּ נַעֲשָׂ֞ ֹֽ לֶ� י ה לַמֶּ֖ י אִם־בִּשְׁמֹנֶ֤ה עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ כִּ֗

סַח הַזֶּ֛ה לַיהוָ֖ה בִּירוּשָׁלָםִֽ׃ הַפֶּ֧

:23
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